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tique roumaine dans les coutumes, dans le mode de vivre, dans le processus 
de préparation des produits pastoraux x, etc.

La classification des termes par sphères sémantiques apportera, nous 
l ’espérons, de nouvelles lumières dans le problème du volume et de la qua­
lité des termes roumains empruntés par les langues slaves.

Nous donnons ci-dessous la classification lexico-sémantique des termes 
roumains discutés dans ce travail et nous faisons remarquer que ce tableau 
n’illustre que les domaines sémantiques de la langue d’emprunt (le rou­
main). En effet, à cause de l ’évolution sémantique propre à chaque langue 
slave prise en particulier, le tableau se modifie d ’une langue à l ’autre. Ainsi, 
dans le slovaque et le morave, bien que les emprunts se soient effectués 
presqu’exclusivement à la terminologie pastorale, beaucoup d ’entre eux 
aujourd’hui tiennent d ’autres domaines. De même, dans le bulgare contem­
porain, ce sont les mots du domaine d ’activité et de vie culturelles qui pré­
sentent le plus grands poids, les termes pastoraux étant, du point de vue 
numérique, en infériorité.
I. T e r m e s  p a s t o r a u x  (élevage, préparation des produits du lait, 
établissements, ustensiles ménagers, nourriture, vêtements).
Termes pastoraux: arete, baie, baci, balegâ, barz, bâlan, bâtâlâu, bâtut, bearcâ, 
botâ, botei, brînzâ, canurâ, ca§, cascaval, câpu§â chiag, cîrd, dut, coacin, co- 
libâ, colastrâ, comarnic, cornutâ, cosar, doua, dumicat, flu ier, gros, jintitâ, laie, 
lapte, leasâ, mâmâligâ, meridza (a ), merinde, mînzarâ, mocan, mulgari, murg, 
oaches, opt, patru, pistruie, ( a)pleca (a ) ,  podisor, pornealâ, putinâ, ridica ( a ) , 
rîncaci, rumega, stînâ, strungâ, sugar, §ase, tîrlâ, tocmi (a ) ,  turmâ, turmar, 
tap, tare, tigaie, urdâ, urmâ, vâcar, vâtui, zarâ, zer.
Installations et objets (ustensiles) ménagers: albie, blanâ (grosse planche), 
bordei, butoi, caprâ, car, casa, câpâstru, cârbune (tâciune), cârutâ, cerdac, 
cergâ, dur, cîrlig, clantâ, coclet, cotlon, cuptor, curmei, custurâ, dîrmon, doagâ, 
donitâ, fasâ, frînghie, furcâ, furculitâ, gard, grindâ, lepe, lingurâ, masâ, pat, 
pungâ, sâpun, spuzâ, sindrilâ, traistâ, vatrâ, vâtrai.
Récipients: borcan, canâ, castron, ciuturâ, cofâ, donitâ, gâleatâ, pahar. 
Machines, outils: barda, baston, batozâ, bât, bîtâ, buturugâ, domag, custurâ, 
daltâ, halâu, hîrlet, joagâr, luntre (barque à rames), mâciucâ, sapa, spuzar, 
vâtrai.
Occupations: boar, bueâtar, câlâtor, câlâuz, cârâus, doicâ, haidâu, moaçâ, vâcar. 
Relations sociales, (degrés de parenté): babac, bade, bâdicâ, ban (dignitaire), 
ciocoi, elaeâ, codas, copil, eu bani, cuconitâ, cumnat, doamnâ, domnitâ, 
fecior, f in , fitioarâ, flâcâu, fruntas, galben, lelicâ, logofât, lotru, matracucâ, 
mârginas, moasâ, moçie, pungaç, sârac, simbrie, socotealâ, §erb, vâtaf, vitreg, 
zestre.
Actions, états: abona (a ) ,  abusile, are, câra (a ) ,  d u ru i (a ) ,  curma (a ) ,  
fâtâri ( a ) , fricâ, se fuduli (a ) ,  fudulie, fu g i (a ),  îngroça (a ).p â t i (a ) ,  prâçi (a ),

1 Cf. par exemple, l’affirmation inexacte de D. Crînjalâ concernant le manque d ’habi­
tude de fumer le fromage, chez les Roumains carpathiques (v. D. C r â n j a 1 â, L'état actuel 
des études sur les influences roumaines en Slovaquie et en M oravie, dans « Les études balkani­
ques tchécoslovaques », II, Università Karlova, Prague, 1967, p. 57.


